








• Abreviatures:

ex. «tb» per «també»

«sup- per «si us plau »

«BCN» per «Barcelon a»

b) Llenguatge creatiu
• Neologismes:

ex . «kína xate ra k tensí- per «quin a xerrera

que ten sl-

«ieps- per «ep» com a interj ecció de saluta­

ció

«kdd- per «quedada», especialitzaci ó semà n­

tica amb el va lor de «trobada»

• Jocs amb números: els núm eros, a banda
d'usar-se amb el seu valor

ex . «5 dies d vaca nces »

equivalen al seu valor fonètic.

ex . «Zmana- per «setmana»

«cotxe 9» per «cotxe no u»

«9 se» per «no ho sé»

Un cas que mereix ser comentat és el del
polimorfisme de variant per la interjecció
de comiat adéu, que podem trobar escrita
com:
«al O- : número 10 amb valor fonètic
«ad l » : «d» bifon emàtica + número 1 amb
valor fonètic
«d l »: elisió d'a+d bifon emàtica + número
1 amb valor fonètic
• Jocs amb signes matemàtics:
- El signe + equival a la preposició, adjectiu
i adverbi més

ex . «ke + vo ls". per «Que més vo ls?»

i menys freqüentment a la seqüència de
pronom i verb m 'és.

ex. «+ igual» per «m 'és igual»

- El signe - equival a la preposició, ad jectiu
i adverbi menys.

ex . «ve tothom - tu » per «ve tothom men ys

tu »

- El signe x equival a la preposició per i
també pot substituir la seqüència de gra­
fies «per» com ja hem dit .

ex . «kdern x sopar» per «quedem per

sopa r»

«xo pq no veni u?» per «però per què no

veni u?»

- El signe / equival a la preposició entre.

ex . «som a P. d Gracia / C. d 100 i Dipu­

tada» per «som a Passeig de Gràcia entre

Co nsell de Cent i Diputació»

- El signe = equival a l'adjectiu i adverbi
igual.

ex . «+ =» per «m 'és igual»

Aquesta classificació no és, ni de bon
tros, exhaustiva, atès que els usuaris del
català ideofonemàtic a lnternet són un a
font inesgotable de creativitat, en con se­
qüència, el repertori d'abreviatures i jocs
de paraule s creix cada dia. També hem de
tenir en compte la influència de sintagmes
o mots d'ús molt freqüent en els missatges
a mòbils.

ex. «ptn s- per «petons»

«cn t» per «contesta»

i de la interferència d'altres llengües.

ex . «ok» per «d 'acord»

Conclusions

Amb aquesta breu reflexió sobre l'ú s de la
llengua catalana als sistemes de comunica­
ció mediada per ordinador d'lnternet hem
volgut posar de manifest que és l'usuari
qui tria l'ús d'una escriptura ideofonemà­
tica condicionat per l'entorn tecnològic
(xat, missatgeria instantània, etc .) i/o per
la situació comunicativa (interactivitat de
la conversa).

Al capdavall , però, l'escriptura ideofo­
nemàtica que he intentat descriure no és
el primer «pecat paranormatíu» que hem
comès. Segur que tots hem usat en algun a
ocasió un codi simplificat a l'hora de pren­
dre apunts a classe, quan hem escrit l'es­
borrany d'una carta o quan hem anotat
una cita a l'agenda. La diferència està en el
fet que els apunts, els esborranys i les agen­
des són documents privats que, en prin­
cipi, només són llegits per qui els ha escrit;
en canvi, quan participem en un xat, el
missatge de l'emissor és públic i pot ser
llegit per molts receptors . Per aquest motiu
podem simplificar el codi i ser creatius
sempre que no transgredim els marges de
la intercomprensió entre els usuari s.

Seria bo que a més vetlléssim per evitar
un excés d'interferències que meni a la
substitució lingüística del català en els sis­
temes de comunicació mediada per ordi­
nador. Una intervenció des de l'escola
-ara que molt centres disposen d'aules
amb ordinadors connectats a lnternet­
que vetlli per l'ú s del català col-loquíal
de mod e escrit com el que s'usa als xats
podria evitar manlleus innecessaris com
«ok», que es podria substituir per «tsos- ,
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és a dir, 'en tesos' , o bé per per «d 'acord»
amb una «d- i la icona d'un cor qu e tenim
a l'abast en molts programes de xat o de
missatgeria instantània.

ex . «d » per «d'acord »

Fins i tot es podria proposar la incorpo­
ració de noves simplificacions específiques
per al català com -M o -C a final de mot
en substitució dels grups -ment o -ció, ja
que són terminacions mo lt freqüents en
català.

ex. «rapidalví» per «ràpidament» o «=M»

per «igualment-

ex . «desesperaC» per «desesperació» o «kin a

moC!» per «quin a emoci ól.

En definitiva, amb mé s recerca en el
cam p del català qu e usem a Internet i
amb la pràctica d'aquesta llengua a l'e s­
cola podem treballar per una compatibili­
tat entre el català ideofonemàtic i un nivell
de cor recció lingüística que elimini man­
lleus innecessari s, estimuli l'ús escrit del
llenguatge col-loquial (potser per primer
cop a la nostra vida) i que desacomplexi
l'ú s de dialectalismes que tant enr iqueixen
la nostra llengua.
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Notes

1. Agraeixo els comentaris de Mar Cruz, Maria­
Josep Cuenca i Joan Ramon Solé sobre aquest
article.

2. Malauradament no disposo de dades compa ra­
tives de la resta de territoris de parla catalan a.

3. Sobre qüestions d'ensenyament de llengües a
través del correu electrònic és molt recomana­
ble la lectura de Trenchs (1998) i Cruz (2002).

4. Els dos aspectes que analitzaré tot seguit han
estat tractats més extensament a Torres (2001).

S. Per a més informació sobre aquest tipu s de
missatges vegeu l'art ícle de Serena (2002) a Re­

gió7 i Torres i Payrató (2002).
6. Sobre altres paral-lelísmes entre la netiqu eta i

les màximes conversacionals i de cortesia de la
conversa presencial vegeu Torres [en premsa aj.
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